
18476 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 35 期 —— 2015 年 9 月 2 日

——初級法院法官A na C a rla Gonça lves Fer rei ra de 

Seixas Meireles；

——檢察院助理檢察長陳子勁；

——檢察院助理檢察長米萬英；

——檢察院助理檢察長Vítor Manuel Carvalho Coelho；

——檢察院檢察官A ntónio Augusto A rcher L eite de 

Queirós；

——澳門大學法學院教授駱偉建；

——澳門大學法學院副教授Augusto Teixeira Garcia。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一五年八月十九日

行政長官 崔世安

第 269/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第13/2001號法律第六條、第七條、第八條及第十一條

的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任下列人士為“第五屆進入法院及檢

察院司法官團的培訓課程及實習”的實習員：

戎奇；何漪雪；蔡泳泰；朱嘉倩；鍾志偉；何頌賢；陳嘉敏；徐

騰；曾倩儀；鮑衍亨；李婉珊；梅靜霏；鍾小瑜；林嘉慶。

二、上述定期委任為期兩年，自“第五屆進入法院及檢察院

司法官團的培訓課程及實習”開始之日起計算。

二零一五年八月十九日

行政長官 崔世安

第 270/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第303/2008號行政長官批示第五款（二）項、（三）項

及第七款的規定，作出本批示。

一、應黃永曦的請求，免除其擔任離島區社區服務諮詢委員

會副召集人的職務。

二、委任何凱玲為離島區社區服務諮詢委員會副召集人。

— Ana Carla Gonçalves Ferreira de Seixas Meireles, Juíza 
do Tribunal Judicial de Base;

— Chan Tsz King, Procurador-Adjunto do Ministério Público;

— Mai Man Ieng, Procurador-Adjunto do Ministério Público;

— Vítor Manuel Carvalho Coelho, Procurador-Adjunto do 
Ministério Público;

— António Augusto Archer Leite de Queirós, Delegado do 
Procurador do Ministério Público;

— Lok Wai Kin, Professor da Faculdade de Direito da Uni-
versidade de Macau;

— Augusto Teixeira Garcia, Professor Associado da Facul-
dade de Direito da Universidade de Macau.

2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

19 de Agosto de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 269/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 6.º, 7.º, 8.º e 11.º da Lei n.º 13/2001, o Chefe do Executi-
vo manda:

1. São nomeados, em regime de comissão de serviço, como 
estagiários do Quinto Curso e Estágio de Formação para In-
gresso nas Magistraturas Judicial e do Ministério Público:

Rong Qi; Ho I Sut; Choi Weng Tai; Chu Ka Sin; Chong Chi 
Wai; Ho Chong In; Chan Ka Man; Xu Teng; Chang Sin I; Pao 
In Hang; Lei Un San; Mui Cheng Fei; Chong Sio U; Lin Ka 
Heng.

2. A comissão de serviço tem a duração global de dois anos, 
contados da data do início do Quinto Curso e Estágio de For-
mação para Ingresso nas Magistraturas Judicial e do Ministé-
rio Público.

19 de Agosto de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 270/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das 
alíneas 2) e 3) do n.º 5 e do n.º 7 do Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 303/2008, o Chefe do Executivo manda:

1. É exonerado, a seu pedido, Wong Weng Hei do exercício 
de funções de coordenador-adjunto do Conselho Consultivo de 
Serviços Comunitários das Ilhas.

2. É nomeada Ho Hoi Leng Cristina, como coordenadora-
-adjunta do Conselho Consultivo de Serviços Comunitários 
das Ilhas.
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三、委任施妮娜為離島區社區服務諮詢委員會成員。

四、上兩款所指成員的任期至二零一七年一月二十九日。

五、本批示自公佈翌日起生效。

二零一五年八月十九日

行政長官 崔世安

第 271/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第12/2013號行政法規《青年創業援助計劃》第八條第

三款及第四款的規定，作出本批示。

委任下列人士為青年創業援助計劃評審委員會成員，自二零

一五年八月二十二日起為期一年：

主席──戴建業；

委員──黃若禮；代任人──盧俊宇；

委員──李居仁；代任人──黃珮琳；

委員──何凱玲；代任人──岑定賢；

委員──龐川；代任人──黃漢青；

委員──鄭安庭；代任人──劉家裕；

委員──黃善文；代任人──黃永曦。

二零一五年八月十九日

行政長官 崔世安

批 示 摘 錄

透過簽署人二零一五年八月十一日之批示： 

周靜敏——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十六條第三款及參照第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，以附註形式修改其在行政長官辦公室任職之編制外

合同第三條款，晉階為第二職階顧問高級技術員，薪俸點625

點，自二零一五年九月十四日起生效。

聲 明 

戎奇——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五

條之規定，其自二零一五年九月七日在法律及司法培訓中心修讀

“第五屆進入法院及檢察院司法官團的培訓課程及實習”之日

3. É nomeada Si Nei Na, como membro do Conselho Consul-
tivo de Serviços Comunitários das Ilhas.

4. O mandato dos membros referidos nos números anteriores 
termina no dia 29 de Janeiro de 2017.

5. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

19 de Agosto de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 271/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 3 e 4 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2013 (Plano de apoio a jovens empreendedores), o Chefe 
do Executivo manda:

São designados membros da Comissão de Apreciação rela-
tiva ao Plano de apoio a jovens empreendedores, pelo período 
de um ano, com efeitos a partir de 22 de Agosto de 2015:

Presidente — Tai Kin Ip.

.Vogal — Wong Yeuk Lai Alan e, como substituto, Lou Chon 
U;

Vogal — Lee Koi Ian e, como substituto, Vong Pui Lam;

Vogal — Ho Hoi Leng Cristina e, como substituta, Sam Re-
gina;

Vogal — Pang Chuan e, como substituto, Wong Hon Cheng;

Vogal — Zheng Anting e, como substituto, Lao Ka U;

Vogal — Vong Sin Man e, como substituto, Wong Weng Hei.

19 de Agosto de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 11 de Agosto de 2015: 

Chau Chen Mung — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato além do quadro progredindo a técnico supe-
rior assessor, 2.º escalão, índice 625, neste Gabinete, nos termos 
do artigo 26.º, n.º 3, do ETAPM, em vigor, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 
de Setembro de 2015.

Declaração

Rong Qi — cessa, automaticamente, a sua comissão de serviço 
para o exercício das funções de assessor no Gabinete do 
Chefe do Executivo, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 7 de Setembro de 2015, data em que 
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